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FRIGOMECCANICA
INDUSTRIES 
IL GRUPPO FRIGOMECCANICA, REALTÀ 
COMPLETAMENTE ITALIANA, È PRESENTE SUL 
MERCATO CON I MARCHI FRIGOMECCANICA, 
STILTEK, OFFICINE 900 E FRIMAR. IL GRUPPO 
È LEADER DEL SETTORE ED È SINONIMO 
DI QUALITÀ, COMPETITIVITÀ E SERIETÀ IN 
CAMPO NAZIONALE E INTERNAZIONALE. 
COMPRENDE ARREDAMENTI BAR, VETRINE 
PER GELATERIA, PASTICCERIA, ALIMENTARI, 
GASTRONOMIA, ARREDI PER PANETTERIA 
E PUBBLICI ESERCIZI IN GENERE. DA 
QUANDO È NATA, PIÙ DI 40 ANNI FA, 
PUNTO DI FORZA DI FRIGOMECCANICA È 
SEMPRE STATA LA RICERCA TECNOLOGICA 
ED ESTETICA. I RISULTATI RAGGIUNTI IN 
ENTRAMBI I CAMPI, COORDINATI CON 
ESPERIENZA, PROFESSIONALITÀ E PASSIONE, 
PERMETTONO ALL’INTERO GRUPPO DI 
OFFRIRE QUANTO DI MEGLIO DISPONIBILE 
SUL MERCATO.

DESIGN AND TECHNOLOGY 
MADE IN ITALY

WATCH OUR VIDEO

TERAMO

 I T A L Y

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES 
DER ITALIENISCHE KONZERN FRIGOMECCANICA IST MIT DEN MARKEN FRIGOMECCANICA, 
STILTEK, OFFICINE 900 UND FRIMAR AUF DEM MARKT VERTRETEN. DIE GRUPPE 
IST BRANCHEN-MARKTFÜHRER UND STEHT AUF NATIONALER WIE AUCH AUF 
INTERNATIONALER EBENE FÜR QUALITÄT, WETTBEWERBSFÄHIGKEIT UND SERIÖSITÄT. DIE 
GESCHÄFTSAKTIVITÄT UMFASST EINRICHTUNGEN FÜR BARS, VITRINEN FÜR EISDIELEN, 
KONDITOREIEN UND EINRICHTUNGEN FÜR BÄCKEREIEN UND ÖFFENTLICHE BETRIEBE 
GENERELL. SEIT IHREM ENTSTEHEN, VOR MEHR ALS 40 JAHREN, LIEGT DIE STÄRKE 
VON FRIGOMECCANICA SCHON IMMER IN DER TECHNOLOGISCHEN FORSCHUNG UND 
DER SUCHE NACH ÄSTHETIK. DIE ERZIELTEN RESULTATE IN BEIDEN BEREICHEN, DIE 
MIT ERFAHRUNG, PROFESSIONALITÄT UND LEIDENSCHAFT MITEINANDER VERBUNDEN 
WERDEN, ERMÖGLICHEN DER GESAMTEN GRUPPE, IHREN KUNDEN DAS BESTE BIETEN 
ZU KÖNNEN, WAS AUF DEM MARKT VERFÜGBAR IST.

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES 
EL GRUPO FRIGOMECCANICA, UNA IDENTIDAD COMPLETAMENTE ITALIANA, ESTÁ 
PRESENTE EN EL MERCADO CON LAS MARCAS FRIGOMECCANICA, STILTEK, 
OFFICINE 900 Y FRIMAR. EL GRUPO LIDERA EL SECTOR Y ES SINÓNIMO DE CALIDAD, 
COMPETITIVIDAD Y PROFESIONALIDAD A NIVEL NACIONAL E INTERNACIONAL. 
COMPRENDE MOBILIARIO PARA HOSTELERÍA, VITRINAS PARA HELADERÍA, PASTELERÍA, 
TIENDAS DE ALIMENTACIÓN, GASTRONOMÍA Y EQUIPAMIENTO PARA PANADERÍA 
Y ESTABLECIMIENTOS PÚBLICOS EN GENERAL. DESDE CUANDO SE CREÓ, HACE 
MÁS DE 40 AÑOS, EL PUNTO FUERTE DE FRIGOMECCANICA HA SIDO SIEMPRE LA 
INVESTIGACIÓN TECNOLÓGICA Y ESTÉTICA. LOS RESULTADOS ALCANZADOS EN 
AMBOS CAMPOS, COORDINADOS CON EXPERIENCIA, PROFESIONALIDAD Y PASIÓN, 
PERMITEN OFRECER A LA TOTALIDAD DEL GRUPO LO MEJOR QUE EXISTE EN EL 
MERCADO.

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES 
LE GROUPE FRIGOMECCANICA EST UNE ACTIVITÉ TOTALEMENT ITALIENNE, ET EST 
PRÉSENT SUR LE MARCHÉ SOUS LES MARQUES FRIGOMECCANICA, STILTEK, OFFICINE 
900 ET FRIMAR. LE GROUPE EST LEADER DU SECTEUR ET SYNONYME DE QUALITÉ, 
COMPÉTITIVITÉ ET SÉRIEUX SUR LA SCÈNE NATIONALE ET INTERNATIONALE. IL PROPOSE 
DE L'AMEUBLEMENT POUR BARS, DES VITRINES POUR GLACIERS, PÂTISSERIES, 
ALIMENTATION ET GASTRONOMIE ET DU MOBILIER POUR LA BOULANGERIE ET D'AUTRES 
ACTIVITÉS DE CE GENRE À DESTINATION DU PUBLIC. DEPUIS SA CRÉATION IL Y A PLUS 
DE 40 ANS, LE POINT FORT DE FRIGOMECCANICA EST LA RECHERCHE TECHNOLOGIQUE 
ET ESTHÉTIQUE. LES RÉSULTATS OBTENUS SUR CES DEUX POINTS, COORDONNÉS 
AVEC EXPÉRIENCE, PROFESSIONNALISME ET PASSION, PERMETTENT AU GROUPE DE 
PROPOSER LES MEILLEURS PRODUITS DU MARCHÉ.

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES 
THE FRIGOMECCANICA GROUP, AN ALL-ITALIAN ORGANISATION, OPERATES ON 
THE MARKET UNDER THE FRIGOMECCANICA, STILTEK, OFFICINE 900 AND FRIMAR 
BRANDS. THE GROUP IS A SECTOR LEADER AND IS SYNONYMOUS WITH QUALITY, 
COMPETITIVENESS AND PROFESSIONALISM ON THE DOMESTIC AND INTERNATIONAL 
MARKET. IT SUPPLIES BAR FURNITURE, SHOWCASES FOR ICE-CREAM, PASTRY 
PRODUCTS, FOOD, DELICATESSEN FOODS AND FURNITURE FOR BAKERIES AND 
PUBLIC ESTABLISHMENTS IN GENERAL. SINCE IT OPENED NEARLY 40 YEARS AGO, THE 
STRENGTH OF FRIGOMECCANICA HAS ALWAYS BEEN TECHNOLOGICAL RESEARCH 
AND VISUAL DESIGN. THE RESULTS ACHIEVED IN BOTH AREAS, COORDINATED WITH 
EXPERIENCE, PROFESSIONALISM AND ENTHUSIASM, ALLOW THE GROUP TO SUPPLY 
THE BEST OF WHAT THE MARKET HAS TO OFFER.
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KART
IL TUO BAR è OVUNQUE

KART is a mobile bar on wheels, practical 
and convenient for exploiting outdoor 
spaces to the full or for use during 
temporary events.
Easy to move around and sanitise, Kart is 
a genuine bar counter placed on wheels, 
useful for transferring your business into 
outdoor or temporary areas.
Purchasing Kart is a good investment, 
because after mobile use it can be installed 
in the normal way by just removing the 
wheels and canopy.

KART ist eine mobile Bar auf Rädern: 
praktisch und ergonomisch für 
bestmögliche Nutzung von Außenbereichen 
oder den Einsatz bei zeitlich begrenzten 
Veranstaltungen.
Kart ist eine komplette rollende Bar-Theke, 
leicht zu bewegen und zu reinigen, um die 
Tätigkeit ins Freie oder in provisorische 
Bereiche zu verlegen.
Kart ist eine Investition, denn nach der 
mobilen Nutzung kann die Theke auch auf 
einen festen Standort umgerüstet werden, 
indem man einfach die Räder und die 
Abdeckung ausbaut.

KART est un comptoir de bar mobile sur 
roulettes, pratique et ergonomique pour 
une utilisation en extérieur et à l’occasion 
d’événements temporaires.
Facile à déplacer et à désinfecter, Kart est 
un comptoir de bar sur roulettes, utile pour 
transférer votre activité dans des espaces 
ouverts ou temporaires.
L’achat du comptoir de bar Kart est un 
investissement car après une utilisation 
en extérieur, il peut être aménagé dans 
un emplacement fixe en démontant les 
roulettes et le toit.

KART es un mostrador de bar sobre 
ruedas, práctico y ergonómico, para el 
máximo aprovechamiento de los espacios 
exteriores o para el uso provisorio durante 
fiestas locales.
Fácil de transportar e higienizar, Kart es 
un verdadero mostrador de bar sobre 
ruedas que permite desplazar el propio 
negocio provisoriamente al aire libre.
Kart constituye una inversión dado que, al 
cabo del uso provisorio, puede convertirse 
en un mostrador fijo con el simple 
desmontaje de las ruedas y del techo.

KART è un banco bar mobile su ruote, 
pratico ed ergonomico per il massimo 
sfruttamento degli spazi esterni o per 
l’uso durante manifestazioni temporanee.
Facile da spostare e sanificare, 
Kart è un vero banco bar messo su ruote, 
utile per trasferire in spazi aperti o 
temporanei la propria attività.
Acquistare Kart è un investimento poiché 
al termine dell’uso mobile può essere 
riconvertito ad uso fisso semplicemente 
smontando le ruote e la copertura.

pozzetti
gelato

KART
coffee bar
KART

ice cream
KART

cocktail
KART
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Tutti i moduli Coffee sono dotati di 
lavello e rubinetto alimentato da 
pompa elettrica. Questa è collegata 
al serbatoio per acqua pulita, 
mentre lo scarico defluisce nel 
serbatoio dell’acqua sporca. 
Entrambi sono asportabili 
e da 20 Lt. Al serbatoio dell’acqua 
pulita può essere collegata anche 
la macchina da caffè.Le ruote sono 
piroettanti e dotate di freno di 
stazionamento.

coffee bar
KART

THE KART COFFEE BAR RANGE ENABLES 
REFRIGERATED OUTFITS WITH DIFFERENT 
LENGTHS AND LAYOUTS.

LA GAMME KART COFFEE BAR PERMET DE 
RÉALISER DES MODULES RÉFRIGÉRÉS DE 
DIFFÉRENTES LONGUEURS ET CONFIGURATIONS.

DIE BAUREIHE KART COFFEE BAR BIETET 
KÜHLAUSRÜSTUNGEN IN VERSCHIEDENER LÄNGE 
UND ANORDNUNG.

LA GAMA KART COFFEE BAR PERMITE REALIZAR 
CONFIGURACIONES REFRIGERADAS DE VARIAS 
MEDIDAS Y DISPOSICIONES.

LA GAMMA KART COFFEE BAR, 
CONSENTE ALLESTIMENTI 
REFRIGERATI DI VARIA 
LUNGHEZZA E DISPOSIZIONE.

All Coffee modules have sink and tap, supplied by 
an electric pump. The pump is connected to the 
clean water tank, while the drain discharges into 
the dirty water tank. They are both removable and 
20 litres in capacity. The coffee machine can also 
be connected to the clean water tank.The wheels 
are swivel type and complete with parking brake.

Alle Coffee-Module sind mit Spülbecken und 
Wasserhahn ausgestattet, die von 
einer Elektropumpe versorgt werden. 
Sie ist mit dem Frischwassertank verbunden; 
der Abfluss führt in den Abwassertank. Beide 
fassen 20 l und können entnommen werden. 
An den Frischwassertank kann auch die 
Kaffeemaschine angeschlossen werden. Die 
Räder sind schwenkbar und 
mit Feststellbremse ausgerüstet.

Tous les modules Coffee sont équipés d’un 
évier et d’un robinet alimenté par une pompe 
électrique. Celle-ci est reliée au réservoir 
d’eau douce. Les eaux usées de l’évier 
s’écoulent dans un réservoir spécifique. 
Les deux réservoirs ont une capacité de 20 l 
et sont amovibles. La machine à café peut être 
raccordée au réservoir d’eau propre. 
Les roulettes sont pivotantes et équipées 
d’un frein d’arrêt.

Todos los módulos Coffee constan 
de fregadero y grifo alimentado por bomba 
eléctrica. La misma está conectada al depósito 
de agua limpia, mientras que el desagüe se 
dirige al depósito de agua sucia. 
Ambos son removibles, con capacidad de 20 
l cada uno. El depósito de agua limpia puede 
conectarse también a la máquina cafetera. 
Las ruedas son pivotantes y dotadas de freno.
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Kart compartments are both refrigerated 
and ambient and may feature a hopper 
drawer for coffee grounds, stainless steel 
doors or refrigerated drawer units.

Les compartiments peuvent être réfrigérés 
ou neutres et présenter un tiroir marc 
à café basculant, des portes en acier 
inoxydable ou des rangements à tiroirs 
réfrigérés.

Die Fächer von Kart können gekühlt 
oder neutral sein. Sie können mit 
Kaffeesatzlade, Edelstahltüren oder 
Kühlschubladen ausgestattet werden.

Los módulos de Kart, refrigerados 
o neutros, pueden dotarse de cajón 
basculante para posos de café, puertas de 
acero inoxidable o cajoneras refrigeradas.

I VANI DI KART SONO SIA 
REFRIGERATI CHE NEUTRI E 
POSSONO AVERE IL CASSETTO 
A RIBALTA PER I FONDI DI CAFFÈ, 
GLI SPORTELLI INOX O 
LE CASSETTIERE REFRIGERATE.

coffee bar
KART
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Kart cocktail is about 150 cm long and is equipped with 
insulated ice box, ingredient trays, bottle rails at the 
side and rear, removable chopping-board and mixer 
stand. The sink with tap is supplied by an electric pump 
connected to the removable clean water tank.

Kart cocktail mesure environ 150 cm de long et est 
équipé d’un bac à glace isolé, de bacs à ingrédients, 
de compartiments à bouteilles sur les côtés et à l’arrière, 
d’une planche à découper amovible et d’un support 
pour le mixeur. L’évier avec robinet est alimenté par une 
pompe électrique reliée à un réservoir d’eau propre 
amovible.

Kart Cocktail ist ca. 150 cm lang und umfasst 
eine isolierte Eiswanne, Schalen für die Zutaten, 
Flaschenschienen seitlich und hinten, abnehmbare 
Schneidfläche und Auflage für den Mixer. 
Das Spülbecken mit Wasserhahn wird von einer 
Elektropumpe gespeist, die an den herausnehmbaren 
Frischwasserbehälter angeschlossen ist.

Kart cocktail tiene una longitud aproximada de 150 cm 
y consta de cuba isotérmica para hielo, cubetas para 
ingredientes, botelleros laterales y posterior, tabla de 
corte removible y superficie de apoyo para la licuadora. 
El fregadero con grifo recibe el agua limpia mediante una 
bomba eléctrica conectada a un depósito removible.

cocktail
KART

KART COCKTAIL È LUNGO CIRCA 
150 CM. ED È DOTATO DI VASCA 
PER GHIACCIO COIBENTATA, 
VASCHETTE PER INGREDIENTI, 
BINARI DI ALLOGGIAMENTO 
BOTTIGLIE LATERALI E 
POSTERIORE, TAGLIERE 
ASPORTABILE ED APPOGGIO 
PER IL MIXER.
IL LAVABO CON RUBINETTO 
È ALIMENTATO DA POMPA 
ELETTRICA COLLEGATA AL 
SERBATOIO ASPORTABILE 
DELL’ACQUA PULITA.
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Kart also comes in ice-cream version, with 
a wide variety of ice-cream showcases with 
different sizes and performances, again on 
wheels and with canopy with LED lighting.

Kart peut faire office de comptoir à glace avec 
un vaste assortiment de vitrines de différentes 
tailles et performances, toujours sur roulettes 
et équipé d’un toit éclairé par LED.

Kart bietet sich auch für Speiseeis an: Es 
gibt zahlreiche Modelle für Eisvitrinen in 
verschiedener Größe und Performance, immer 
auf Rädern und mit einer Überdachung mit 
LED-Beleuchtung.

Kart se usa también para el helado, con 
numerosas propuestas de vitrinas de varios 
tamaños y prestaciones, también dotadas de 
ruedas y de techo con iluminación de LED.

KART È ANCHE PER GELATO CON NUMEROSE 
PROPOSTE DI VETRINE GELATO DALLE 
DIFFERENTI DIMENSIONI E PERFORMANCE, 
SEMPRE SU RUOTE E DOTATE ANCH’ESSE 
DI TETTO ILLUMINATO CON LED.
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pozzetti
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CONTAINER

The number of ice-cream tubs varies from 
6 to 12 depending on length and equipment. 
Each well is fitted to take a spare “pozzetto’ 
tub underneath.

Le nombre de bacs à glace varie de 6 à 12 
selon la longueur et l’agencement. 
Chaque «pozzetto» peut accueillir deux bacs 
superposés, dont un bac de réserve.

Je nach Länge und Ausstattung des Modells 
können 6 bis 12 “Pozzetti” eingebaut werden.
Alle sind für den Vorratsbehälter darunter 
vorbereitet.

La cantidad de cubetas varía de 6 a 12, según 
la extensión y la composición del mostrador. 
Cada cubeta “pozzetto” presenta un espacio 
inferior para otra de reserva.

Kart is built throughout in Italy in our 
plants, so as well as the finishes and 
outfits featured in this catalogue, it 
can be created with a large number of 
“bespoke” finishes and services, tailor-
made for your business and needs.

Kart est un produit entièrement fabriqué 
en Italie dans nos établissements. 
Vous pourrez choisir parmi une large 
sélection de formes, styles, dimensions 
et matériaux ou opter pour un design 
et des services « sur mesure » pour 
répondre à vos besoins et envies.

Kart wird vollständig in unseren 
Werken in Italien hergestellt und kann 
daher – neben den ästhetischen und 
Ausstattungsvarianten in diesem 
Katalog – auch mit anderen optischen 
und Service-Features „nach Maß“ 
speziell für Ihren Betrieb und seine 
Anforderungen gestaltet werden.

Kart es un producto completamente 
fabricado en nuestros establecimientos 
de Italia, por tanto, además de las 
composiciones y variantes estéticas 
propuestas en este catálogo, es posible 
configurarlo con otras variantes y 
servicios “a medida”, personalizados en 
función de cada negocio y exigencia.

IL NUMERO DEI POZZETTI 
VARIA DA 6 A 12 IN BASE 
ALLA LUNGHEZZA ED 
ALLESTIMENTO. 
OGNI POZZETTO HA  
LA PREDISPOSIZIONE PER 
LA RISERVA SOTTOSTANTE.

KART È UN PRODOTTO COMPLETAMENTE 
REALIZZATO IN ITALIA NEI NOSTRI 
STABILIMENTI PERTANTO OLTRE ALLE 
ESTETICHE ED ALLESTIMENTI PREVISTI 
NEL PRESENTE CATALOGO, È POSSIBILE 
ALLESTIRLO CON NUMEROSE ESTETICHE 
E SERVIZI ‘’SU MISURA’’ CUCITI ADDOSSO 
ALLA PROPRIA ATTIVITÀ ED ESIGENZA.
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KART POZZETTI È PARTICOLARMENTE 
ADATTO AGLI ESTERNI ED È STUDIATO 
PER GELATO ARTIGIANALE 
O GRANITE TRADIZIONALI.
IL SISTEMA DI REFRIGERAZIONE PUÒ 
ESSERE VENTILATO, CHE ASSICURA 
UNA MIGLIORE LEGGEREZZA E VELOCITÀ 
DI REFRIGERAZIONE O A ‘’GLICOLE’’, 
SISTEMA  CHE CONSENTE UNA MAGGIOR 
AUTONOMIA DOPO LO SPEGNIMENTO 
DEL MOTORE  MA UNA MINOR 
MANEGGEVOLEZZA DOVUTA AL PESO 
DEL GLICOLE. ENTRAMBI ASSICURANO 
GRANDI PRESTAZIONI AL KART POZZETTI.

pozzetti
gelato

KART

Kart Pozzetti is particularly suitable for 
outdoor use and is designed for home-
made ice-cream or traditional slushes. 
The refrigeration system may be fan-
assisted, for lighter weight and faster 
refrigeration, or with glycol, which 
provides better temperature retention 
after the motor is stopped but less 
agility due to the weight of the glycol. 
Both guarantee Kart Pozzetti impressive 
performances.

Particulièrement indiqué pour 
l’extérieur, Kart pozzetti a été 
spécifiquement conçu pour la 
vente de glaces artisanales et de 
granités traditionnels. Le système de 
réfrigération peut être ventilé, ce qui 
assure une plus grande légèreté et 
vitesse de réfrigération, ou refroidi 
par glycol. Ce dernier procédé permet 
une plus grande autonomie après 
l’arrêt du moteur mais offre moins de 
maniabilité en raison du poids du glycol. 
Les deux procédés garantissent des 
performances élevées.

Das Modell Kart Pozzetti ist besonders 
für Outdoor geeignet und speziell 
für handwerkliches Speiseeis oder 
traditionelle Granita entwickelt. 
Das Kühlsystem kann belüftet 
sein, was die Leichtigkeit und 
Kühlgeschwindigkeit verbessert, oder 
mit Glycolsystem, das eine größere 
Autonomie nach dem Abschalten des 
Motors bietet, aber durch das Gewicht 
weniger wendig ist. Beide Systeme 
garantieren große Leistungsfähigkeit.

Kart pozzetti es perfecto para los 
espacios exteriores, concebido para el 
helado artesanal o el típico granizado. 
El sistema de refrigeración puede ser 
ventilado – de mayor velocidad de 
refrigeración y menor peso – o con 
glicol – de mayor autonomía tras el 
apagado del motor pero más difícil 
de transportar debido al peso. Ambos 
sistemas aportan grandes prestaciones 
al mostrador Kart pozzetti.
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The Kart canopy may be with or without valance 
(depending on the model and requirements); both 
solutions have two LED lighting units. The sink and tap, 
when installed, are connected to clean and dirty water 
tanks of 20 litre (10 litres for cocktail version).

Kart est disponible avec un toit ou un toit en auvent 
(selon les modèles et les exigences) : les deux solutions 
présentent un double plafonnier d’éclairage à LED. Le 
lavabo et le robinet, s’ils sont aménagés, sont reliés à 
des réservoirs de stockage de 20 litres (10 litres pour les 
cocktails) d’eau propre et d’eau sale.

Kart kann ein Dach oder eine Markise haben (je 
nach Modell oder Wunsch). Beide Lösungen sind 
mit doppelter LED-Leuchte oben ausgestattet. 
Spülbecken und Wasserhahn sind, sofern vorhanden, 
an den Frischwasser- und Abwassertank mit je 20 l 
angeschlossen (Version Cocktail 10 l).

Según el modelo o las necesidades, Kart puede equiparse 
con techo o capota: ambas versiones presentan doble 
plafón de iluminación de LED. El fregadero y el grifo, si 
están previstos, se conectan a unos depósitos de agua 
limpia y de agua sucia de 20 l (10 l versiones Cocktail).

KART PUÒ AVERE IL TETTO O LA CAPPOTTE 
(IN BASE AL MODELLO O ESIGENZA), 
ENTRAMBE LE SOLUZIONI HANNO DOPPIA 
PLAFONIERA D’ILLUMINAZIONE A LED.
IL LAVABO ED IL RUBINETTO, OVE PRESENTI, 
SONO COLLEGATI A SERBATOI DI ACCUMULO 
ACQUA PULITA ED ACQUA SPORCA 
DA 20 LT.(10 LT. VERSIONI COCKTAIL).
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La tensione di alimentazione elettrica per i 
servizi di illuminazione e refrigerazione, è di 
220V o 380V in base all’allestimento richiesto 
che può essere fornita dalla rete o da un 
generatore di corrente.
La robusta struttura di base è in acciaio 
verniciato a polvere ed è “pallettizzata’’ 
prevedendo  trasferimenti su mezzi  con 
sollevatori transpallet o carrelli elevatori.
Dopo l’uso è consigliabile riporre il Kart al 
chiuso o utilizzare una copertura impermeabile.
 
The electricity supply voltage for lighting and 
refrigeration functions is 220V or 380V depending 
on the equipment requested, and may be supplied 
by the mains or a power generator.
The rugged base structure is in powder-painted 
steel and is “palletised” to enable vehicle transfer 
with the aid of a pallet truck or forklift.
After use, Kart should be stored indoors or beneath 
a waterproof cover.

La tension d’alimentation des modules d’éclairage 
et de réfrigération est de 220V ou 380V, selon 
l’équipement, et peut être fournie par le réseau ou 
par un générateur d’électricité.
La structure de base robuste, en acier revêtu 
par poudre, est «palettisée», pour permettre des 
déplacements sur des véhicules avec transpalette 
ou chariots élévateurs.
Après utilisation, il est conseillé de rentrer le 
comptoir Kart à l’intérieur ou de le protéger avec 
une housse imperméable.

Die Versorgungsspannung für Beleuchtung 
und Kühlung beträgt 220V oder 380V je nach 
gewünschter Ausstattung und kann vom Stromnetz 
oder einem Generator kommen.
Die robuste Grundstruktur besteht aus 
pulverlackiertem Stahl und ist “palettisiert“, so dass 
die Beförderung mit Hebemitteln wie Hubwagen oder 
Gabelstaplern möglich ist.
Nach der Verwendung sollte Kart in einem 
geschlossenen Raum abgestellt oder mit einer 
wasserdichten Plane abgedeckt werden.

La tensión de alimentación eléctrica para 
los servicios de iluminación y refrigeración, 
suministrada por la red o por un generador eléctrico, 
es de 220V o 380V según la composición solicitada.
La fuerte estructura de soporte es de acero 
barnizado en polvo y está “paletizada” para permitir 
su desplazamiento mediante medios de elevación 
como transpaletas o carretillas elevadoras.
Al término del uso, se recomienda guardar Kart 
en ambientes cerrados o cubrirlo con una lona 
impermeable.

PANNELLI FRONTALI IN ACCIAIO COLORI STANDARD
STEEL FRONT PANELS, STANDARD COLOURS
PANNEAUX AVANT EN ACIER COULEURS STANDARDS
FRONTPANEELE AUS STAHL IN STANDARDFARBEN
PANELES FRONTALES DE ACERO - COLORES ESTÁNDAR

PANNELLI FRONTALI IN ACCIAIO COLORI SPECIALI (OPTIONAL *)
STEEL FRONT PANELS IN SPECIAL COLOURS (OPTIONAL*)
PANNEAUX AVANT EN ACIER COULEURS SPÉCIALES (EN OPTION*)
FRONTPANEELE AUS STAHL IN SONDERFARBEN (OPTIONAL*)
PANELES FRONTALES EN ACERO - COLORES ESPECIALES (OPCIONALES*)

GRIGIO POLVERE RAL 7037
DUSTY GREY RAL 7037
GRIS POUSSIÈRE RAL 7037
STAUBGRAU RAL 7037
GRIS POLVO RAL 7037

BLU OCEANO RAL 5020
OCEAN BLUE RAL 5020
BLEU OCÉAN RAL 5020
OZEANBLAU RAL 5020
AZUL OCÉANO RAL 5020

BLU TURCHESE RAL 5018
TURQUOISE BLUE RAL 5018
BLEU TURQUOISE RAL 5018
TÜRKISBLAU RAL 5018
TURQUESA RAL 5018

ROSSO VINO RAL 3005
WINE RED RAL 3005
ROUGE VIN RAL 3005
WEINROT RAL 3005
ROJO VINO RAL 3005

NERO RAL 9005
BLACK RAL 9005
NOIR RAL 9005
SCHWARZ RAL 9005
NEGRO RAL 9005

BIANCO RAL 9010
WHITE RAL 9010
BLANC RAL 9010
WEISS RAL 9010
BLANCO RAL 9010

VERDE RAL 6000
GREEN RAL 6000
VERT RAL 6000
GRÜN RAL 6000
VERDE RAL 6000

ANTRACITE RAL 7016
ANTHRACITE GREY RAL 7016
ANTHRACITE RAL 7016
ANTHRAZITGRAU RAL 7016
ANTRACITA RAL 7016

ROSSO RAL 3003
RED RAL 3003
ROUGE RAL 3003
ROT RAL 3003
ROJO RAL 3003

BLU AZZURRO RAL 5009
AZURE BLUE RAL 5009
BLEU AZUR RAL 5009
AZURBLAU RAL 5009
AZUL AZUR RAL 5009

OTTONE ANTICO
ANTIQUE BRASS
LAITON ANTIQUE
MESSING ANTIK
LATÓN ANTIGUO

VERDERAME
VERDIGRIS
VERT-DE-GRIS
GRÜNSPAN
CARDENILLO

CORTEN

PELTRO ANTICO
ANTIQUE PEWTER
ÉTAIN VIEILLI
ZINN ANTIK
PELTRE ANTIGUO

BANCALINA STRATIFICATI (STANDARD)
LAMINATED COUNTERTOP (STANDARD)
PLAN DE COMPTOIR EN STRATIFIÉ (STANDARD)
THEKENPLATTE SCHICHTSTOFF (STANDARD)
ESTRATIFICADOS BARRA (ESTÁNDAR)

BANCALINA STRATIFICATO ALU-COMPAC (STANDARD)
ALU/COMPACT LAMINATED COUNTERTOP (STANDARD)
PLAN DE COMPTOIR EN STRATIFIÉ ALU-COMPACT (STANDARD)
THEKENPLATTE SCHICHTSTOFF ALU-COMPACT (STANDARD)
ESTRATIFICADO ALU-COMPACT BARRA (ESTÁNDAR)

BANCALINA AGGLOMERATI/MARMI/CORIAN (OPTIONAL)
AGGLOMERATE/MARBLE/CORIAN COUNTER-TOP (OPTIONAL)
PLAN DE COMPTOIR EN AGGLOMÉRÉS/MARBRES /CORIAN (EN OPTION)
THEKENPLATTE PRESSSPANPLATTEN/MARMOR /CORIAN (OPTIONAL)
AGLOMERADOS/MÁRMOLES /CORIAN BARRA (OPCIONALES)

CORIAN NEROCORIAN BIANCO

NERO OPACO ANTICATO
DISTRESSED MATT BLACK 
NOIR MAT PATINÉ
MATTSCHWARZ ANTIK
NEGRO MATE ENVEJECIDO METROPOLIS DARK

VITTORIA WHITE METROPOLIS BROWN

POLAR WHITE METROPOLIS OYSTER

* SOLO PER INTERNO
* FOR INDOOR USE ONLY
* POUR L’INTÉRIEUR SEULEMENT
* NUR FÜR INNEN
* SOLO PARA INTERIORES
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GREY
GREY 
GRIS 
GRAU
GRIS 

NERO SOFT
SOFT BLACK 
NOIR SOFT
SCHWARZ SOFT
NEGRO SOFT

ALLUMINIO
ALUMINIUM
ALUMINIUM
ALUMINIUM
ALUMINIO

BIANCO
WHITE 
BLANC 
WEISS
BLANCO

SCRITTE SUI PANNELLI, A RICHIESTA
WORDING ON PANELS, ON REQUEST
INSCRIPTIONS SUR PANNEAUX, À LA DEMANDE
BESCHRIFTUNG DER PANEELE, AUF ANFRAGE 
INSCRIPCIÓN PERSONALIZADA EN PANELES

pozzetti
gelato

KART
coffee bar
KART ice cream

KART

VETRINA 
ALBA SQUARED

ice cream
KART

VETRINA 
TWIN/MAGNUM/GHOST
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Frigomeccanica behält sich das Recht 
vor, jederzeit und ohne Vorankündigung 
Änderungen an den in diesem Katalog 
gezeigten Produkten vorzunehmen.

Frigomeccanica se réserve le droit d’ap-
porter à tout moment des modifications 
aux produits illustrés dans cette bro-
chure, sans aucune obligation de préavis. 

Frigomeccanica reserves the right to 
make changes to the products shown in 
this catalogue at any time without notice.

Product Concept 
Team Frigomeccanica
Enzo Di Serafino
Luca Lallone
Alessio Scaramazza
Francesco Di Egidio

Art Direction
Enzo Di Serafino
Federica Bastianoni

Con la collaborazione di
Roberto Garbugli
per l’estetica Container

 

Frigomeccanica se reserva el derecho 
de aportar modificaciones a los produc-
tos presentados en este catálogo en 
cualquier momento y sin obligación de 
aviso previo.

Frigomeccanica si riserva il diritto di 
apportare modifiche ai prodotti illustrati 
in questo catalogo in qualunque 
momento senza l’obbligo di preavviso. 

Frigomeccanica declina ogni eventuale respon-
sabilità che possa derivare da uso improprio del 
prodotto illustrato , in particolare dal mancato ri-
spetto di leggi , normative e regolamenti comunali 
in materia sanitaria ed uso di spazi pubblici.
Le immagini hanno solo lo scopo di rappresentare 
il prodotto e non l’uso dello stesso che potrebbe 
essere regolamentato da leggi e normative diver-
se in base al luogo di utilizzo.
Frigomeccanica consiglia di interpellare le auto-
rità locali di pubblica sicurezza e sanitarie prima 
di utilizzare i prodotti illustrati in aree aperte o 
luoghi pubblici.

Frigomeccanica declines any liability which may 
derive from the misuse of the product illustrated, 
especially from failure to comply with laws, regula-
tions and municipal orders regarding public health 
and the use of public spaces.
The illustrations are intended only to represent 
the product and not its use, which may be gover-
ned by different laws and regulations depending 
on the place of use.
Frigomeccanica advises you to consult your local 
public safety and health authorities before using 
the products illustrated outdoors or in public pla-
ces.

Frigomeccanica décline toute responsabilité pou-
vant découler d’une utilisation inappropriée du 
produit illustré, en particulier du non-respect des 
lois, des règlements et de la réglementation mu-
nicipale en matière de santé et d’exploitation des 
espaces publics.
Les images représentent uniquement le produit et 
non son utilisation, qui peut être réglementée par 
différentes lois et réglementations en fonction du 
lieu d’utilisation.
Frigomeccanica vous conseille de contacter les 
autorités locales responsables de la sécurité et 
de la santé publique avant d’utiliser les produits 
illustrés dans des espaces ouverts ou des lieux 
publics.

Frigomeccanica weist jede Haftung durch unsach-
gemäße Verwendung des dargestellten Produkts 
zurück, besonders durch mangelnde Einhaltung 
von Gesetzen, Vorschriften und kommunalen Re-
gelungen zum Gesundheitswesen und zur Nutzung 
des öffentlichen Raums.
Die Fotos dienen nur dazu, das Produkt darzustel-
len, nicht seine Verwendung, denn diese kann je 
nach Anwendungsort unterschiedlichen Gesetzen 
und Vorschriften unterliegen.
Frigomeccanica empfiehlt, sich vor der Verwen-
dung der Produkte im Freien bzw. an öffentlichen 
Orten an die lokalen Behörden für öffentliche Si-
cherheit und Gesundheit zu wenden.

Frigomeccanica declina cualquier responsabilidad 
que pueda derivar del uso impropio del producto 
ilustrado, en particular por lo que concierne la 
inobservancia de leyes, normas o reglamentos 
municipales en materia sanitaria y de uso del 
suelo público.
Las imágenes cumplen la mera función de repre-
sentar el producto y no el uso del mismo, que 
puede estar sujeto a reglamentaciones, leyes y 
normativas locales.
Frigomeccanica recomienda consultar a las auto-
ridades locales de seguridad pública y sanitaria 
antes de utilizar los productos ilustrados en espa-
cios públicos y lugares al aire libre.
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